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Pontic Greek
1

00:00:12,760 --> 00:00:15,760

Atés o idjon o PiAifanon pu les epie sin-
Drapezundan.

2
00:00:16,120 --> 00:00:19,160
Epie sin ayoran. Akui énan:

3
00:00:19,160 --> 00:00:20,960
<Oram-bulé.>

4
00:00:21,080 --> 00:00:23,840
Oram-puAd. Do en auton?

5
00:00:23,840 --> 00:00:26,040
Epie, lé-ton: <Do pulis?>

6
00:00:26,160 --> 00:00:29,480
ifen ta roldja. <Ora,> le alt--. <Do én at6?>

7
00:00:29,480 --> 00:00:31,000
I[té at-in. Na, éts k'-aéts.

8
00:00:31,000 --> 00:00:32,840
Dix tin 6ran. <Pa:!>

9

00:00:32,840 --> 00:00:38,960
Atin, o PiAifanon, 6iladi i
penepscarides.

Pavlian oli ine

English translation
1

00:00:12,760 --> 00:00:15,760
Once a short man went to Trebizond (Trabzon).

2
00:00:16,120 --> 00:00:19,160

He went to the market. He heard someone
saying:

3
00:00:19,160 --> 00:00:20,960
<| am selling watches.>

4
00:00:21,080 --> 00:00:23,840
| am selling watches. What is that?

5
00:00:23,840 --> 00:00:26,040
He went to ask him: <What are you selling?>

6
00:00:26,160 --> 00:00:29,480

He had watches. <Watches,> he replied. <What
is this?>

7
00:00:29,480 --> 00:00:31,000
This is like this and that [he explains].

8
00:00:31,000 --> 00:00:32,840
He shows him the watch. <Ah!>

9
00:00:32,840 --> 00:00:38,960

The members of the Pavlidis family all liked to
praise themselves.
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10
00:00:39,080 --> 00:00:42,080
K'-akéman éxn ato so xorion.

11
00:00:42,080 --> 00:00:43,720
Penéfkundan.

12
00:00:43,720 --> 00:00:46,480
A:! Péren-din ora,

13
00:00:46,480 --> 00:00:50,120
eséng'en ato so k'éstek adakat.

14
00:00:50,120 --> 00:00:54,400
Léi ---. Otinan élepe Leréten, élee: <Epéra 6ra.>

15
00:00:54,400 --> 00:00:57,560

Osi epiyan k'-alo noris as atén, to yorion epéren
fotian:

16
00:00:57,560 --> 00:00:59,240
<O PiAifanon epéren o6ra.>

17
00:00:59,240 --> 00:01:00,440
Emazéftan sin avlin.

18
00:01:00,440 --> 00:01:04,360
Erfen o Pikifanon. A:! Ksijie ts ek'ika.

19
00:01:04,360 --> 00:01:07,240
Le ts. Do en t-éna, t-alo. Ndaksi.

20
00:01:07,240 --> 00:01:09,280
Efiyan me to kalén élo.
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10
00:00:39,080 --> 00:00:42,080
Even today they are like this in the village.

11
00:00:42,080 --> 00:00:43,720
They praise themselves.

12
00:00:43,720 --> 00:00:46,480
Ah! He took the watch,

13
00:00:46,480 --> 00:00:50,120
he put it on the chain of the pocket, down here.

14
00:00:50,120 --> 00:00:54,400

Whomever he saw from Leret village, he said: <I
took a watch.>

15
00:00:54,400 --> 00:00:57,560
Even before he got to the village, everyone knew:

16
00:00:57,560 --> 00:00:59,240
<The short man took a watch.>

17
00:00:59,240 --> 00:01:00,440
They gathered in the courtyard.

18
00:01:00,440 --> 00:01:04,360
The short man came and explained to them.

19
00:01:04,360 --> 00:01:07,240
He said what thing it is. All right.

20
00:01:07,240 --> 00:01:09,280
Then everybody went on his way.
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21

00:01:09,280 --> 00:01:15,120

Epesan-ga na k'imandan. O PiAifanon me tin-
D3ofan.

22
00:01:15,120 --> 00:01:20,720

E atotes so Pondon ne révman étone, ne sidera
na siderone.

23
00:01:20,720 --> 00:01:23,920
Evyalan ta I6dmata ton, ediplonan ata kala

24
00:01:23,920 --> 00:01:26,160
k'-evalnan ata afka so maksilar

25
00:01:26,160 --> 00:01:30,480
k'e to proi étan sideroména.

26
00:01:31,280 --> 00:01:35,720

E, o PiAiffanon ifen to roldi so tsepa, adaka sin-
dz6pen-at.

27
00:01:35,760 --> 00:01:38,400

Eséng'en ata afka, eséng'en ata k'e so maksilarn-
at afka.

28
00:01:38,400 --> 00:01:39,600
Epesen kat.

29
00:01:39,680 --> 00:01:46,560

Molis epérasen i 6ra k'e isigia nixta, to roldi tik tik
tik tik.

30
00:01:46,960 --> 00:01:51,240
Akui o PiAifanon: <Mo to @eds, avuton do én?>

31
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21
00:01:09,280 --> 00:01:15,120
They lay down to sleep. The short man with Sofia.

22
00:01:15,120 --> 00:01:20,720

Then in Pontos there was neither electricity, nor
irons to iron with.

23
00:01:20,720 --> 00:01:23,920
They took off their dresses and folded them well

24
00:01:23,920 --> 00:01:26,160
and they put them under the pillow

25
00:01:26,160 --> 00:01:30,480
and in the morning they were ironed.

26
00:01:31,280 --> 00:01:35,720
Well, the short man had the watch in his pocket.

27
00:01:35,760 --> 00:01:38,400
He put it under the pillow.

28
00:01:38,400 --> 00:01:39,600
He lay down.

29
00:01:39,680 --> 00:01:46,560

Later in the night, when it was quiet, the watch
went tick tick.

30
00:01:46,960 --> 00:01:51,240

The short man heard that: <By God, what is
this?>

31
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00:01:52,000 --> 00:01:56,960

Pére to, pu Iés, () pér-to roldi, di-e so duvar k'an.
Krempéte.

32
00:01:56,960 --> 00:02:00,680
Pati [...] tsakoni. | T[ofa lé-ton:

33
00:02:00,680 --> 00:02:04,720

<Népe,> |Ié aton. <Tdésom-paran epliros-- k'e
tsakoses at6?>

34
00:02:04,840 --> 00:02:10,280
<Yarin,> [é-eten, <o Oedn eliase sen k'e eynéfsa.

35
00:02:10,760 --> 00:02:14,240
Avut-apopse esén éna dulian Ba epinen!>

36
00:02:14,240 --> 00:02:15,360
Eng'en pfim.

37
00:02:15,480 --> 00:02:16,480
- Eng'en pfim.>

38
00:02:16,680 --> 00:02:17,680
- Eng'en pfim.
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00:01:52,000 --> 00:01:56,960

He took the watch and threw it against the wall. It
fell down.
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32
00:01:56,960 --> 00:02:00,680
He crushes it, he smashes it. Sofia says to him:

33
00:02:00,680 --> 00:02:04,720

<Boy,> she said. <You paid so much money and
you smash it?>

34
00:02:04,840 --> 00:02:10,280

<Wife,> he said to her, <God gave mercy to you
and | woke up.

35
00:02:10,760 --> 00:02:14,240

That thing would have done you great harm
tonight!>

36
00:02:14,240 --> 00:02:15,360
It [the watch] has come to life.

37
00:02:15,480 --> 00:02:16,480
- It has come to life.

38
00:02:16,680 --> 00:02:17,680
- It has come to life.



